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РАМАЧНЫЯ КАМПАНЕНТЫ Ў СТРУКТУРЫ ТВОРАЎ 
УЛАДЗІМІРА КАРАТКЕВІЧА 

Аб’ектам даследавання з’яўляюцца рамачныя кампаненты літаратурнага твора і іх функцыі. 
Гэтыя кампаненты выкарыстоўваюцца для размежавання віртуальнага мастацкага свету літара-
турнага твора і рэчаіснасці. Яны з’яўляюцца найважнейшым сродкам выяўлення пазіцыі аўтара і 
яго адносін да герояў. Да ліку рамачных кампанетаў адносяцца імя аўтара, назва твора, падзага-
ловак, прысвячэнне, эпіграф, прадмова і пасляслоўе, каментарыі аўтара. Аўтар артыкула адно-
сіць да рамачных кампанентаў таксама лірычныя адступленні ў эпічных творах. Значэнне кожна-
га рамачнага кампанента выяўляецца пры іх супастаўленні з іншымі рамачнымі кампанентамі і 
агульнай структурай літаратурнага твора.  

У артыкуле разглядаецца спецыфіка рамачнага афармлення твораў выдатнага беларускага 
пісьменніка Караткевіча У. У цэнтры ўвагі знаходзіцца яго гістарычны раман «Хрыстос прызям-
ліўся ў Гародні». Гэты твор вызначаецца вялікай колькасцю эпіграфаў, якія выкарыстоўвае аў-
тар. Змест і крыніцы паходжання эпіграфаў да раздзелаў рамана самыя разнастайныя. Эпіграфы 
дапамагаюць чытачу адчуць гістарычны каларыт эпохі. Яны пэўным чынам звязаны з тэматыкай 
рамана і яго частак і садзейнічаюць больш глыбокаіму разуменню асноўнага тэксту. У сваіх тво-
рах У. Караткевіч шырока выкарыстоўвае і іншыя рамачныя кампаненты. У рамане «Хрыстос 
прызямліўся ў Гародні» шмат устаўных фрагментаў, якія можна вызначыць як своеасаблівыя 
тэксты ў тэксце. Рамачныя кампаненты ў творах У. Караткевіча садзейнічаюць ускладненню 
структуры тэксту, раскрыццю дадатковых сэнсаў і падтэкстаў.  

Ключавыя словы: рамачныя кампаненты, мастацкі свет, літаратурны твор, тэкст, структура 
твора, эпіграф, аўтар, апавядальнік.  
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FRAMEWORK COMPONENTS IN THE STRUCTURE  
OF ULADZIMIR KARATKIEVICH’S WORKS 

The subject of research are the framework components of the literary works and their functions. 
Framework components are used for distinguishing between the virtual world of a literary work of art 
and reality. They are an important means of detecting the position of the author and his relationship to 
the characters. Framework components include the author's name, title, subtitle, dedication, epigraph, 
foreword and afterword, the author comments. The author of the article refers to the framework compo-
nents also lyrical digressions in the epics. The meaning of each component of the framework is defined by 
its relation to other components of the framework and the general structure of a literary work. 

The article deals with the specifics of the framework design in the works of outstanding Belarusian 
writer U. Karatkevich. The main attention is drawn to his historical novel “Christ has landed in 
Harodnia”. This work is determined by a large number of epigraphs, which the author uses. The content 
and the origins of epigraphs to the chapters of the novel varied. The epigraphs help the reader to feel the 
flavor of the historical epoch. The epigraphs are in a certain way related to the theme of the novel and its 
parts and contribute to a better understanding of the main text. In his works U. Karatkevich widely used 
other framework components. The novel “Christ has landed in Harodnia” has a lot of plug-in fragments, 
which can be defined as the texts in the text. Framework components in the works of U. Karatkevich con-
tribute to complicate the structure of the text, the disclosure of additional meanings and subtexts. 

Key words: framework components, art world, literary work, text, structure of work, epigraph, au-
thor, narrator. 

Уводзіны. Вербальнай асновай літаратур-
нага твора з’яўляецца тэкст. Менавіта праз 
тэкст адбываецца ўваходжанне чытача ў мас-
тацкі свет твора. Сам тэкст можна аднесці да 
праяў рэальнасці, у якой мы жывем. Ён існуе ў 

выглядзе пэўнай графічна выяўленай знакавай 
сістэмы, размешчанай на папяровым або элект-
ронным носьбіце (у старажытнасці – на папіру-
се, бяросце, гліне і г. д.). Яго можна адшукаць у 
пэўным месцы, прачытаць, пры неабходнасці 
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перачытаць зноў. Але разам з тым тэкст – гэта 
выйсце ў пазарэальны свет, свет мастацкай уя-
вы. У сваю чаргу твор, слушна заўважае М. Гір-
шман, «як адно з цэнтральных паняццяў тэорыі 
літаратуры знаходзіцца паміж двума палюсамі: 
духоўным паэтычным светам і матэрыяльным 
тэкстам» [3, с. 9].  

«Мастацкі тэкст уяўляе сабой увасабленне 
разнавіднасцей і варыяцый розных тыпаў маў-
лення: апісання, разваг, аповеду» [10, с. 5]. Пы-
танні аналізу кампазіцыі літаратурнага твора, 
яго тэкставай арганізацыі з’яўляюцца надзвы-
чай важнымі і актуальнымі. В. Жураўлёў адзна-
чае: «Не заглыбіўшыся ў структуру твора, мы, у 
прыватнасці, ніколі ў дастаткова поўнай меры 
не здолеем глыбока зразумець своеасаблівасць 
таленту пісьменніка, якому гэты твор нале-
жыць» [5, с. 13]. 

Даследчыкі, сцвярджаючы актуальнасць цэ-
ласнага аналізу літаратурнага твора, адзнача-
юць, што ён з’яўляецца неабходнай умовай 
глыбокага пранікнення ў сапраўдную сутнасць 
слоўнага мастацтва. «Толькі пры цэласным пог-
лядзе на сістэму, – заўважае А. Есін, – можна 
вызначыць, якія бакі, элементы і сувязі ў ёй 
больш сутнасныя, а якія маюць дапаможны ха-
рактар» [4, с. 192]. 

Тэкст літаратурнага твора ўяўляе сабой 
складаную шматузроўневую сістэму. Ю. Лот-
ман увёў паняцце іерархічнасці тэксту. «Іерар-
хічнасць тэксту, – пісаў ён, – тое, што яго сістэ-
ма распадаецца на складаную канструкцыю 
падсістэм, прыводзіць да таго, што шэраг эле-
ментаў, якія належаць унутранай структуры, 
апынаецца памежным у падсістэмах рознага 
тыпу (межы раздзелаў, строф, радкоў, паўрад-
коўяў)» [11, с. 62].  

Падзел тэксту літаратурнага твора на асоб-
ныя кампаненты звязаны з выяўленнем пэўнага 
пункту гледжання. Н. Тамарчанка адносіць да 
такіх кампанентаў «сон персанажа (пункты 
гледжання героя і апавядальніка), дыялог або 
маналог, пісьмо або дзённік» [13, с. 212] і інш.  

Паняцце пра рамачнае афармленне тэксту 
выкарыстоўваецца ў некалькіх значэннях. Най-
перш маюцца на ўвазе тыя структурныя эле-
менты, прыёмы, з дапамогай якіх мастацкі свет 
твора атрымоўвае самастойнасць, вылучаецца з 
паўсядзённай рэальнасці. Усе творы розных ві-
даў мастацтва пэўным чынам адмяжоўваюцца 
ад пазамастацкай рэальнасці. У тэатры – гэта 
рампа, якая аддзяляе сцэну ад глядзельнай за-
лы, у выяўленчым мастацтве – рама, якой абмя-
жоўваецца з усіх бакоў палатно. «Рама – як ад-
значае М. Рымар – як і любая мяжа, адрознівае, 
дыферэнцыруе…» [12, с. 96]. Да ліку такіх пры-
ёмаў, якімі літаратурны твор абазначаецца як 
твор мастацтва, што нятоесны рэчаіснасці, ад-

носяцца, напрыклад, змешчаныя ў самім тэксце 
сведчанні аўтара або апавядальніка пра спецы-
фічную мастацкую рэальнасць, з якой мае спра-
ву чытач.  

Сучаснымі даследчыкамі пры разглядзе 
структуры літаратурнага твора ўлічваецца ўсп-
рыманне чытача. На думку Е. Фарына, чытач 
пры гэтым «часткова кіруецца ўласным вопы-
там, уласнай жыццёвай практыкай, а часткова 
становіцца на пукт гледжання ўбачанага або 
прачытанага свету» [15, с. 74]. 

Асноўная частка. Рамачныя кампаненты 
літаратурнага твора служаць не толькі для раз-
межавання мастацкай і немастацкай рэальнас-
ці. Яны выконваюць функцыю своеасаблівага 
абрамлення асноўнага тэксту, выкарыстоў-
ваюцца ў якасці дадатковых элементаў мастац-
кай структуры, праз якія аўтарам непасрэдна 
транслююцца адносіны да твора як цэлага і яго 
мастацкай канцэпцыі. Такімі рамачнымі кам-
панентамі выступаюць імя аўтара, назва 
твора і падзагаловак, якім звычайна абазна-
чаецца жанр, да якога адносіцца твор, прысвя-
чэнне, эпіграф, прадмова і пасляслоўе рэаль-
нага або выдуманага аўтара, аўтарскія заўвагі 
і каментарыі і г. д.  

У рамачных кампанентах, у адрозненне ад 
асноўнага тэксту твора, аўтар мае магчымасць у 
большай ступені выявіць сваё «я», выказацца 
наўпрост па-за сюжэтнай прасторай і наратыў-
най плынню. Таму, апрача пералічаных вышэй 
структурных элементаў, да ліку рамачных вар-
та аднесці аўтарскія (лірычныя) адступленні ў 
ліра-эпічных творах. Важнае значэнне для цэ-
ласнага разумення твора маюць, напрыклад, аў-
тарскія адступленні ў паэмах Якуба Коласа 
«Новая зямля», «Сымон-музыка».  

Паглыбляе нашы ўяўленні пра ідэйна-мас-
тацкія падтэксты твора такі рамачны кампа-
нент, як эпіграф. З яго дапамогай значна пашы-
раецца кантэкст прачытання літаратурнага тво-
ра. Сярод беларускіх аўтараў актыўным выка-
рыстаннем дадзенай рамачнай формы вылуча-
ецца Уладзімір Караткевіч. Гэта звязана з ха-
рактарам яго творчасці, аўтарскай устаноўкай 
на сувязь з літаратурнымі традыцыямі, актуалі-
зацыяй гісторыка-культурнай спадчыны. Вык-
лючнае багацце і разнастайнасць эпіграфікі ў 
творах У. Караткевіча пакуль што не было 
прадметам спецыяльнага даследавання.  

Адзін з найбольш характэрных твораў пісь-
менніка ў плане выкарыстання рамачных кам-
панентаў – раман «Хрыстос прызямліўся ў Га-
родні». Да кожнага з раздзелаў гэтага твора да-
даецца нават па некалькі эпіграфаў. Аднак, 
перш чым спрабаваць класіфікаваць шматстай-
насць эпіграфаў рамана, варта звярнуць увагу 
на іншыя рамачныя кампаненты, паколькі ўсе 
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яны ў сваёй сукупнасці ўтвараюць структурава-
нае мастацкае адзінства.  

Найперш сваёй незвычайнасцю вызначаюц-
ца назва і падзагаловак твора. Назва рамана 
(«Хрыстос прызямліўся ў Гародні») паказвае, 
што наратыў сярэднявечнай легенды разгортва-
ецца з пункту гледжання сучаснасці (60-х гг. 
ХХ ст.). Светапогляд сучасніка касмічных палё-
таў пэўным чынам праламляецца ў аповедзе, 
надаючы яму шматмернасць і дыялагічную на-
пружанасць. Падзагаловак («Евангелле ад Іу-
ды») таксама змяшчае ў сабе падтэкст суадня-
сення розных пунктаў адліку, пазначае выхады 
за межы ўласна біблейскай тэмы. Інтэрпрэтую-
чы рэлігійныя вобразы і матывы, аўтар кіруец-
ца гуманістычнымі ідэаламі свайго часу.  

Жанравая адметнасць рамана «Хрыстос 
прызямліўся ў Гародні», як і многіх іншых тво-
раў У. Караткевіча, грунтуецца на сінтэзе роз-
ных складнікаў. Гістарычны раман, у якім ад-
люстравалася эпоха Сярэднявечча, дапаўняецца 
адзнакамі авантурна-прыгодніцкага рамана; тэ-
ма, характэрная для апокрыфа, набывае сацыя-
льную характэрнасць. Творам У. Караткевіча 
наогул уласціва жанравая поліфанія. У рамане 
«Хрыстос прызямліўся ў Гародні» з яго ўсклад-
ненай інтэртэкстуальнай структурай выразна 
выяўляюцца прыкметы постмадэрністычнай па-
этыкі. Тое ж можна сказаць і пра такія творы пі-
сьменніка, як «Дзікае паляванне караля Стаха», 
«Ладдзя роспачы», «Чорны замак Альшанскі».  

У рамане «Хрыстос прызямліўся ў Гародні» 
некалькі суб’ектаў аповеду. Апрача традыцый-
нага апавядальніка, на якога ўскладзены асноў-
ныя наратыўныя функцыі, у творы прадстаўле-
ны іншыя суб’екты, якім прыпісваюцца асоб-
ныя тэксты як састаўныя часткі агульнай струк-
туры. Пачынаецца раман з прадмовы, якая ўяў-
ляе сабой устаўны тэкставы фрагмент, што мае 
назву «Слова двух сведкаў». Гэтыя сведкі 
(«адзін пісьменны, а другі памятлівы»), застаю-
чыся безыменнымі, будуць з’яўляцца на ста-
ронках рамана і надалей, час ад часу каментую-
чы падзеі, выказваючы свае адносіны да таго, 
што адбываецца. Тое, што менавіта з іх «слова» 
пачынаецца тэкст рамана, мае, безумоўна, іс-
тотнае значэнне. Сведкі-каментатары, аспрэч-
ваючы сведчанні іншых, заяўляючы сябе заха-
вальнікамі ісціны, надаюць аповеду пэўны сты-
лёвы каларыт, садзейнічаюць стварэнню эфекту 
непасрэднай блізкасці да апісваемага падзейна-
га рада. Разам з тым для чытача ад пачатку ста-
новіцца несумненным, што гэтыя сведкі, па 
сутнасці, не вельмі адрозніваюцца ад звычай-
ных персанажаў твора.  

Першы эпіграф, які з’яўляецца ў рамане, 
змешчаны якраз перад «Словам двух сведкаў», 
аднак яго разам з іншымі шматлікімі эпіграфамі 

варта разглядаць як вынік выбару аўтара. Эпіг-
раф спалучаны з тым, пра што гавораць сведкі. 
У ім паведамляецца пра чалавека, які «на па-
чатку панавання таго Жыкгімонта Першого 
<…> імя із зверхность Хрыста господа собе 
пріпісаў і прівлашчаў». Крыніца эпіграфа паз-
начана наступным чынам: «Кроніка Белай Ру-
сі…» каноніка жмойскага Мацея Стрыкоўскага 
[9, с. 3]. Эпіграф, як і «Слова двух сведкаў», 
выглядае на стылізацыю. Было б карысным 
высветліць, ці насамрэч ёсць такая мясціна ў 
згаданай кнізе. Аднак аўтэнтычнасць назвы цы-
туемай кнігі выклікае пэўныя сумненні. І проз-
вішча аўтара, і сама назва не цалкам супадаюць 
з тымі, якія існавалі ў сапраўднасці. На самой 
справе прозвішча першага гістарыёграфа Вялі-
кага княства Літоўскага Мацей Стрыйкоўскі, а 
ягоная праца мае назву ў арыгінале «Kronika 
Polska, Litewska, Żmudzka i wszystkiej Rusi». 
Хутчэй за ўсё У. Караткевіч знарок адкарэкта-
ваў прозвішча аўтара і назву яго твора, змясціў-
шы тым самым акцэнт у бок мастацкага, выду-
манага свету. Прыём такога дыстанцыявання ад 
сапраўдных рэалій наогул быў характэрны для 
пісьменніка. У назве рамана «Чорны замак Аль-
шанскі», напрыклад, таксама адкінута адна лі-
тара, што дазволіла аўтару, захаваўшы алюзію 
на замак у Гальшанах, больш свабодна карыс-
тацца мастацкім вымыслам.  

Наратыўная структура рамана «Хрыстос 
прызямліўся ў Гародні» вызначаецца спалучэн-
нем тэкставых фрагментаў, якія суадносяцца з 
рознымі суб’ектаміі свядомасці і маўлення. Ап-
рача двух безыменных сведкаў, у творы час ад 
часу выяўляюцца галасы іншых апавядальнікаў – 
Андроніка Лагафіла, Летапісца, другога Лета-
пісца… Персанажы рамана таксама выступаюць 
са сваімі гісторыямі, якія прымаюць форму асоб-
ных апавяданняў, своеасаблівых тэкстаў у тэксце.  

Маўленне тых, на каго ўскладаюцца ў рама-
не функцыі наратыўнага характару, выразна ад-
розніваецца ад маўлення асноўнага апавядаль-
ніка, якім тут, па сутнасці, з’яўляецца сам аў-
тар. Усе ўстаўныя, рамачныя тэкставыя фраг-
менты ў значна большай ступені стылізаваны, 
чым асноўны тэкст. Сродкамі стылізацыі тэксту 
рамана надаецца адпаведны гістарычны кала-
рыт, узнаўляецца лад мыслення і светаўспры-
мання сярэднявечнага чалавека. Аўтарам ак-
тыўна выкарыстоўваецца і такі рамачны кампа-
нент, як падрадковыя заўвагі, у якіх тлумачацца 
гістарызмы, каментуюцца некаторыя незразу-
мелыя сучаснаму чытачу мясціны тэксту. Гэтыя 
тлумачэнні адносяцца ў асноўным да рамачных 
тэкставых фрагментаў або выказванняў перса-
нажаў. Маўленне аўтара-апавядальніка, такім 
чынам, больш празрыстае і сучаснае. У сваіх ка-
ментарыях ён, як арганізатар усёй тэкставай 
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прасторы твора, выяўляе часам іронію ў адносі-
нах да таго, як выказваюцца і паводзяць сябе 
«аўтары» рамачных тэкстаў.  

Андронік Лагафіл, напрыклад, так апісвае 
падзеі, што леглі ў аснову сюжэта рамана: «Та-
ды, калі рачоны Хрыстос у Гародню зайшоў і 
людзей пабіў, і ксяндзоў з магнатамі пабіў. 
А з’явіўся ён за грахі каталіцкіх сыраядцаў і 
асабліва за грахі кардынала Лотра» [9, с. 6–7]. 
Да гэтага тэксту аўтарам-апавядальнікам даюц-
ца наступныя каментарыі: «Праўлена кімсьці: 
«папоў»; Праўлена: «праваслаўных»; Праўлена: 
«мітрапаліта Балвановіча»» [9, с. 7].  

Асноўны тэкст, які зыходзіць ад аўтара-апа-
вядальніка, таксама не з’яўляецца аднародным. 
У раздзеле ІІ «Голад, і пошасць, і мор», з якога 
пачынаецца сюжэтнае развіццё, падаецца апі-
санне размовы паміж кардыналам Лотрам і да-
мініканцам Басяцкім (ён жа патаемны езуіт) 
пад час іх знаходжання на паляванні. Пасля гэ-
тага на першы план выходзіць аўтар-апавядаль-
нік з развагамі-каментарыямі пра персанажаў. 
Непасрэднае вылучэнне аўтарскага голасу ад-
бываецца наступным чынам. Папярэдні аповед 
перарываецца нечаканай заўвагай: «І тут здары-
лася дзіўнае і небывалае. Хто паверыць – той 
малайчына, а хто не паверыць – таму няма чаго 
і чытаць далей, і няхай кіне» [9, с. 18]. Аўтар, 
як бачым, карыстаецца традыцыйнай формулай 
казачнага зачыну, характэрнай для фальклор-
ных твораў. У гэтай сувязі варта згадаць высно-
ву Б. Успенскага аб тым, што «нагляднай ілюс-
трацыяй натуральных рамак у літаратурным 
творы могуць служыць традыцыйныя зачыны і 
канцоўкі ў фальклоры» [14, с. 234]. Абвяшчаю-
чы вымысел праўдай (ва ўсякім разе са свайго 
пункту гледжання), апавядальнік акцэнтуе ўвагу 
рэцыпіента на ўмоўнасці мастацкага аповеду.  
У творах У. Караткевіча з прыгодніцкім сюжэ-
там апавядальнік звычайна спецыяльна падкрэс-
лівае, што яўна выдуманыя ва ўспрыманні чыта-
ча падзеі і факты з’яўляюцца праўдай і толькі 
праўдай. У аповесці «Дзікае паляванне караля 
Стаха» апавядальнік настойліва даводзіць сваю 
перакананасць у праўдзівасці аповеду, але пры 
гэтым, як і ў рамане «Хрыстос прызямліўся ў 
Гародні», ён дае магчымасць чытачу для самас-
тойнага выбару любой пазіцыі: «Дык вось, перад 
пачаткам я скажу, што тут праўда, шчырая праў-
да, толькі праўда, хоць вам давядзецца пакласці-
ся ў гэтым толькі на адно маё слова» [8, с. 6]. 

Незвычайнае здарэнне, у рэальнасць якога 
заклікае паверыць апавядальнік рамана «Хрыс-
тос прызямліўся ў Гародні», адносіцца да таго 
ж містычна-фантазійнага шэрагу, што і аповед 
пра цмока, змешчаны ў папярэднім, рамачным 
раздзеле. Пры выдыху з ратоў кардынала і да-
мініканца, як сцвярджае апавядальнік, вылята-

юць істоты, апісанне якіх не пакідае сумневу ў 
тым, што гэта не хто іншы, як д’яблы. «Яны 
вылецелі, пакруціліся над галовамі гаспадароў 
і, счапіўшыся хвастамі, весела ўзляцелі ўгору» 
[9, с. 18]. Апавядальнік выкарыстоўвае перы-
фразу, называючы іх «душамі той справы», 
якую робяць тыя, у каго яны ўсяліліся.  

Характар гэтай чорнай справы выяўляецца 
пры размове Лотра і Басяцкага, калі яны заста-
юцца сам-насам. Але ацэнку яна атрымоўвае 
менавіта ў развагах аўтара-апавядальніка. На 
думку аўтара, дзейнасць выведзеных ім цемра-
шалаў мае інстынктыўны, неўсвядомлены ха-
рактар; штосьці звонку падштурхоўвае іх да ба-
рацьбы з праявамі вальнадумства і асветніцтва.  

«Магло б здацца (бо гэтая іхняя «дзей-
насць» была паслядоўнай), што яны ўсё разуме-
юць, што яны нясцерпна-разумныя чорным сва-
ім розумам, што яны – свядомыя воіны цемры. 
А яны былі проста людзі свайго саслоўя, якія 
баранілі сваю ўладу і «веліч», свой мяккі кава-
лак» [9, с. 19]. Вось гэтая ідэя выжывання, адс-
тойвання сваёй жыццёвай прасторы, захавання 
ўлады над масамі і кіруе ўчынкамі адмоўных ге-
рояў рамана. Выказаўшы меркаванні пра аб’ек-
тыўныя і суб’ектыўныя матывы паводзін герояў, 
аўтар завяршае свае развагі абяцаннем паказваць 
іх як людзей свайго часу, якія дзейнічаюць адпа-
ведна свайму кругагляду. Гэтая мясціна ў тэксце 
вылучаецца тым, што тут адкрыта заяўляе пра 
сябе аўтарскае «я». Гаворка вядзецца ад імя са-
мога аўтара, выяўляюцца яго аўтарскія інтэнцыі. 
«І таму, паказаўшы праз д’яблаў, што вылецелі ў 
іх з ратоў, аб’ектыўны сэнс іхняй ідэі і іхняй 
дзейнасці, я цяпер стану паказваць іх такімі, якія 
яны былі. А калі здарыцца ім сказаць нешта та-
кое, што вышэй за іх саміх на чатыры галавы, – 
ведайце, што гэта паказвае свае рожкі бес, які 
зноў потайкам забраўся ў іхнія душы» [9, с. 20; 
падкрэслена мной. – Я. Г.].  

Такім чынам, перад намі даволі рэдкі выпа-
дак украплення першаасабовай наратыўнай фор-
мы ў суцэльна аб’ектывізаваны аповед. У. Ка-
раткевіч даволі рэдка прыбягаў да такога прыё-
му. Так, прыклад перабіўкі аповеду ад трэцяй 
асобы першаасабовым можна знайсці ў рамане 
«Каласы пад сярпом тваім». Ад таго, што такіх 
прыкладаў небагата, якраз узмацняецца эфект 
ад іх выкарыстання.  

Наогул жа, у асноўным тэксце рамана 
«Хрыстос прызямліўся ў Гародні» выразна ад-
чуваецца аўтарскі стыль, які выяўляецца ў ін-
дывідуальнай манеры аповеду, іроніі, экспрэсіі, 
адметнай лексіцы. У рамане шмат маляўнічых 
апісанняў, якія ўяўляюць сабой своеасаблівы 
рэестр-пералік прадметаў, што ўтвараюць пэў-
нае тэматычнае адзінства. Адзін з іх змешчаны 
на пачатку твора. Гэта апісанне зброі і аздаб-
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лення паляўнічай кавалькады. Прывядзем невя-
лікі ўрывак з яго: «Азіяцкія, прамыя, як меч, 
шаблі і шаблі булатныя, змеепадобныя; персід-
скія, вузкія, як аер, і вострыя, як джала; турэц-
кія ялмані са сталлю, якая ідзе блакітнымі зо-
рачкамі; ятаганы, падобныя на сярпы і прызна-
чаныя, як і сярпы, для ўдару ўвагнутым бокам; 
прыдняпроўскія беларускія дзіды паўтарачнай 
даўжыні і таму прызначаныя для кідання нагой, 
з пад’ёму ступака, і беларускія ж іклы, кароткія 
мячы з лязом шырокім і тоўстым, як каровін 
язык…» [9, с. 10]. Для таго, каб так падрабязна 
абмаляваць розныя віды зброі, аўтару неабходна 
валодаць грунтоўнымі гістарычнымі ведамі. Каб 
апісанне гэтых прадметаў стала фактам мастацт-
ва, патрэбна яшчэ і належным чынам яго афор-
міць. Звернем увагу на тое, якой выразнай рыт-
мізаванай прозай напісаны вышэй прыведзены 
фрагмент тэксту. Эрудыцыя У. Караткевіча, ве-
данне жыцця трывала спалучаліся з экспрэсіў-
насцю яго стылю, маляўнічасцю слоўнай выявы.  

Маштабнасцю, дэталёвасцю і маляўнічасцю 
вызначаецца апісанне Старога каралеўскага 
замка і суднай залы, у якой адбываецца дзея не-
ардынарнага характару – суд над мышамі. Уліч-
ваючы тое, што ў творах У. Караткевіча адчува-
льна прысутнасць адзнак рамантычнага стылю 
(хоць сам ён катэгарычна адмаўляў сваё дачы-
ненне да рамантызму), да месца будзе супастаў-
ленне гэтай выявы з тым, як апісваецца Палац 
правасуддзя ў рамане В. Гюго «Сабор Парыж- 
скай Божай маці». Пад незвычайным ракурсам, з 
асаблівай экспрэсіяй, абмаляваны ўдзельнікі су-
довага працэсу, тут вызначальную ролю адыг-
рывае характар асвятлення ў зале: «З-за таго, 
што судная зала была ў верхняй частцы нефа, 
вострыя гатычныя скляпенні з пукатымі рэбрамі 
нярвюраў віселі ледзь не над самай галавою, па-
пярочна-паласатыя, у чырвоную і белую палосы. 
Вузкія, як шчыліны, верхнія часткі вокан былі ля 
самай падлогі, і таму святло падала на твары 
членаў суда ненатуральна, асвятляючы толькі 
ніжнюю частку падбароддзя, там, дзе яно пера-
ходзіць у шыю, лапік пад ніжняй губой, ноздры і 
верхнюю частку верхніх павек з бровамі. Насы 
кідалі шырокую паласу ценю на лоб, непрасвяці-
мая цемра ляжала ў вачніцах, і твары суддзяў 
здаваліся таму злавеснымі, незвычайнымі, такі-
мі, якіх не бывае ў людзей» [9, с. 26].  

Для выяўленчага раду рамана характэрны 
экспрэсія і нават гратэск, гэтымі ж якасцямі 
вызначаюцца і эпіграфы да раздзелаў. У рамане 
«Хрыстос прызямліўся ў Гародні» сустрэнем 
эпіграфы самага рознага кшталту. Найбольш 
прадстаўнічую групу складаюць, безумоўна, 
эпіграфы, узятыя з Бібліі. Гэта наўпрост звязана 
з сюжэтам і тэмай твора. Біблейскія тэксты суп-
раваджаюцца дакладнымі спасылкамі на крыні-

цы цытавання. У творы, які пабудаваны на змя-
шчэнні высокага і нізкага, травестацыі і гульні 
сэнсамі, такая дакладнасць мае асаблівае значэнне. 

Гульнёвы характар можна заўважыць і ў 
падборы эпіграфаў, іх суаднясенні ў тэксце. По-
бач могуць апынуцца эпіграфы самага рознага 
зместу. Так, раздзел ХХ «Грашовая скрынка Іу-
ды» пачынаецца эпіграфам з Евангелля ад Іаа-
на, у якім згадваецца пазначаная ў назве рэч.  
А побач змешчаны яшчэ адзін эпіграф – пры-
маўка «Не ўсім дастаюцца порткі, хто ім жа-
дзён». Аўтар звёў разам, здавалася б, вельмі да-
лёкія адзін ад аднаго выказванні. І разам з тым 
кожнае з іх па-свойму ўпісваецца ў агульны 
кантэкст, уплывае пэўным чынам на ўспрыманне 
гуманістычнай ідэі, што выяўляецца праз сюжэт.  

Урывак з сярэднявечнай нямецкай балады, 
узяты ў якасці эпіграфа, суседнічае з урыўкам з 
песні баркулабаўскіх старцаў, фрагмент з «Апа-
каліпсісу» – з цытатай з «Кентэрберыйскіх апа-
вяданняў» Чосера, радкі з Дантэ – з беларускай 
народнай песняй. Змест многіх эпіграфаў даво-
лі востры, з’едлівы, часам прасякнуты грубава-
тым гумарам. Ён адпавядае выяўленай у рамане 
стыхіі народнага жыцця, голасу простанароддзя.  

Раман У. Караткевіча «Хрыстос прызямліў-
ся ў Гародні», як было ўжо заўважана, вызнача-
ецца асаблівай канцэнтрацыяй эпіграфаў. Ні ў 
адным іншым творы пісьменніка мы не сустрэ-
нем такой насычанасці, хоць у асобных творах 
эпіграфы ўсё-такі прысутнічаюць. Напрыклад, 
у аповесці «Сівая легенда» кожны раздзел па-
чынаецца з эпіграфа. Можна зрабіць выснову, 
што наяўнасць эпіграфаў характэрна, перш за 
ўсё, для твораў Уладзіміра Караткевіча гіста-
рычнай тэматыкі.  

У адным з найбольш значных гістарычных 
твораў пісьменніка, рамане «Каласы пад сярпом 
тваім», эпіграфаў няшмат. Апрача агульнага эпі-
графа да ўсяго твора, ёсць яшчэ эпіграфы перад 
пачаткам першай і другой кнігі. Аднак усе яны 
маюць выключна істотнае значэнне ў выяўленні 
галоўнай ідэі і пафасу твора. Эпіграф, якім ад- 
крываецца раман, узяты з Кумранскага «Світка 
вайны». Гучыць ён узвышана і строга: «У рукі 
галодных беднякоў аддасі ты ворагаў усіх краін, 
у рукі схіленых да праху – каб прынізіць ма-
гутных людзей розных народаў» [6, с. 5].  

Змаганне супраць сацыяльнага ўціску, за ча-
лавечую годнасць і нацыянальнае яднанне, якое 
з’яўляецца галоўнай тэмай рамана, асвячаецца, 
такім чынам, аўтарытэтам старажытнай пісьмо-
вай традыцыі. Эпіграфамі да асобных кніг сталі 
тэксты з Евангелій ад Мацея і Лукі. Эпіграф да 
другой кнігі рамана («Ужо і сякера пры корані 
дрэва ляжыць: кожнае дрэва, што не прыносіць 
добрага плода, ссякаюць і кідаюць у агонь») [7, 
с. 5] асабліва вылучаецца сваёй шматзначнасцю 
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і падтэкставасцю. Сімвалічная вобразнасць гэ-
тага эпіграфа ўвасоблена ў назве кнігі: «Сякера 
пры дрэве». Біблейская прытчавасць тут вельмі 
натуральна спалучаецца з сацыяльна-гістарыч-
нымі абставінамі выяўленай у творы эпохі.  

У рамане «Каласы пад сярпом тваім» ад-
люстраваны пярэдадзень вялікіх падзей, іх тры-
вожнае прадчуванне складае асноўны пафас 
твора. Як прызнаваў гэта аўтар у пасляслоўі да 
дзвюх частак свайго незакончанага рамана, мно-
гія з яго герояў асуджаны ў будучым на пакуты 
ў імя той высокай місіі, якую яны ўсклалі на ся-
бе. Затрымку з працягам рамана ён тлумачыў як-
раз тым, што яму шкада кідаць герояў «у кала-
мутны вір вайны, нянавісці, выгнання» [7, с. 526].  

Матыў асуджанасці, які праяўляецца ў эпіг-
рафе, пэўным чынам трансфармуецца затым у 
тэксце. Пазначанай у эпіграфе асуджанасці ад-
жылага, таго, што стрымлівае развіццё грамадс-
тва, супрацьпастаўляецца асуджанасць ахвяр-
нага тыпу, якая навісае над лёсам герояў. Суад-
несенасць гэтых антанімічных падтэкстаў са-
дзейнічае паглыбленню драматызму ў выяўлен-
ні гістарычнай эпохі.  

Многія эпічныя творы У. Караткевіча ўклю-
чаюць у сябе фрагменты вершаваных тэкстаў, 
або нават цэлыя паэтычныя творы. Гэты прыём 
таксама можна аднесці да спосабаў рамачнага 
афармлення твора, паколькі тым самым абазна-
чаюцца межы ўласна твора, асноўны аўтарскі 
тэкст адасабляецца ад таго, што належыць ін-
шым аўтарам або прыпісваецца персанажу.  

Цэласнасць асобы аўтара абумоўлівае і цэ-
ласнасць, адзінства яго мастацкага свету. Пры 
ўсёй абсяжнасці творчых зацікаўленняў У. Ка-
раткевіча, шматстайнасці напрамкаў яго твор-
чага развіцця, яго творчасць захоўвае ідэйна-тэ-
матычнае, вобразна-выяўленчае, структурнае 
адзінства. «У творчасці У. Караткевіча многія 
матывы і вобразы паўтараюцца, пераплятаючыся 
і ўзаемна дапаўняючы адзін аднаго…» [2, с. 300]. 

З пункту гледжання такой сінтэтычнай воб-
разна-структурнай і рода-жанравай спалучанас-
ці цікавы феномен уяўляе раман У. Караткевіча 
«Нельга забыць». У празаічна-наратыўны дыс-
курс гэтага твора натуральна ўваходзяць вер-

шавана-паэтычныя тэксты. Пры гэтым не толь-
кі не разбураецца ідэйна-мастацкае адзінства 
ўсяго твора, але ён набывае яшчэ і новыя эстэ-
тычныя, вобразна-выяўленчыя якасці. Вершава-
ныя ўстаўкі не толькі ўзмацняюць лірычна-эма-
цыйную напружанасць і ўзнёсласць аўтарскага 
выказвання, але з’яўляюцца вельмі важнай у 
кампазіцыйных адносінах састаўной часткай 
агульнага канцэптуальнага адзінства.  

Значную семантычную нагрузку мае ўстаў-
ны эпізод на пачатку рамана, які выконвае фун-
кцыю пралога. Тое, пра што ў ім апавядаецца, 
пэўным чынам звязана з жыццёвым досведам аў-
тара. Як заўважыў даследчык творчасці У. Ка-
раткевіча Верабей А., «у сям’і пісьменніка заха-
валася памяць пра родзіча, аднаго з кіраўнікоў 
паўстанцамі на Магілёўшчыне Тамаша Грыне-
віча, які быў растраляны ў Рагачове» [1, с. 123]. 

Раман У. Караткевіч «Нельга забыць» з’яў-
ляецца прыкладам твора, структура якога 
змяшчае мноства асацыятыўна і сэнсава-кан-
цэптуальна ўзаемазвязаных вобразных элемен-
таў, кампазіцыйных пераходаў і спалучэнняў, 
што робіць яе шматзначнай і ўскладненай.  

Заключэнне. Рамачныя кампаненты маюць 
вялікае значэнне ў структурнай арганізацыі лі-
таратурнага твора. З іх дапамогай аўтар выяў-
ляе дадатковыя сэнсы і падтэксты, якія ён жа-
дае данесці да чытача. Праз рамачныя кампа-
ненты ён можа наўпрост выказваць свае адносі-
ны да таго, што адбываецца ў творы.  

Багацце і шматстайнасць рамачнага афарм-
лення твораў характэрна для У. Караткевіча.  
У першую чаргу гэта датычыцца яго гістарыч-
ных твораў. Найбольш цікавым прыкладам вы-
карыстання пісьменнікам такога рамачнага кам-
панента, як эпіграф, з’яўляецца раман «Хрыстос 
прызямліўся ў Гародні». У ім аўтар прыводзіць 
самыя разнастайныя па зместу і аўтарскай 
прыналежнасці эпіграфы, якія садзейнічаюць 
больш глыбокаму пранікненню чытача ў гіста-
рычную эпоху.  

Эпіграфіка твораў У. Караткевіча павінна 
разглядацца ў сувязі з канцэптуальнасцю аўтар-
скай задумы, з эстэтычнымі і філасофскімі пог-
лядамі пісьменніка, шырынёй яго кругагляду. 
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